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OBIETTIVI FORMATIVI

L’insegnamento mira a fornire agli studenti gli strumenti per il raggiungimento del livello B1 nelle abilità di comprensione e produzione scritta e orale in lingua spagnola previste dal quadro comune europeo di riferimento (QCER) per le lingue. Si propone, inoltre, di offrire una panoramica del mondo ispanofono e di alcuni suoi aspetti culturali preminenti. 
Dopo il corso lo studente dovrà idealmente conoscere: i principali aspetti fonetici, fonologici e prosodici; le convenzioni ortografiche; i principali processi morfologici; il lessico di base in corrispondenza con il livello desiderato; le strutture sintattiche più frequenti; la geografia della lingua spagnola; aspetti culturali dei paesi di lingua spagnola; infine gli aspetti basilari della lingua spagnola per svolgere dialoghi semplici in situazioni quotidiane. 

PREREQUISITI

Conoscenze metalinguistiche acquisite nel percorso scolastico, in italiano o in altre lingue.
Se lo studente possiede già nozioni di base della lingua spagnola, sarà una buona occasione per approfondirle e per poter dare un contributo alla didattica in generale.

PROGRAMMA DI INSEGNAMENTO

Studio della lingua spagnola e delle culture che veicola, volto all’acquisizione di competenze comunicative di livello B1 del quadro comune europeo di riferimento per le lingue. Ciò che riguarda gli aspetti di traduzione e mediazione linguistica saranno a carico del professore di cattedra e della Dott.ssa Gina Celia-Córdoba. Il programma dunque sarà sviluppato lungo tre direttrici principali:  

A) Strumenti teorici e pratici:
- Fonetica, alfabeto e differenze principali con la lingua italiana:
- Saluti in generale, articoli, pronomi personali, numeri;
- Presente indicativo (verbi regolari e irregolari);
- Descrizioni, uso di aggettivi qualificativi, preposizioni;
- Verbi utili per esprimere preferenze, quantificatori;
- Perifrasi verbali utili, participio, passato prossimo;
- Differenze fra essere e stare (in spagnolo);
- Gerundio, comparativi, superlativo;
- Avverbi in generale, gentilizi, aggettivi possessivi;
- Complemento oggetto (diretto e indiretto);
- Imperativo (anche l’imperativo negativo);
- Marcatori di frequenza e sequenza
- Imperfetto (coniugazioni in generale);
- Passato remoto (usi), connettori;
- Pronomi indefiniti, 
- Meccanismi di coesione della frase;
- Uso dei tempi composti (ad esempio i trapassati);
- Formazione di contrari, lavoro con i sinonimi;
- Congiuntivo (uso, situazioni, marcatori);
- Uso dei tempi futuro e condizionale;
- Congiuntivo passato;

Seminariale e laboratoriale:
B) -Lingue e culture ispaniche
-Il plurilinguismo in Spagna, le varianti dello spagnolo nel mondo, sfide attuali e future della lingua.
[bookmark: _Hlk197168561]-Culture, geografie e particolarità latinoamericane, approccio storico-linguistico, a cura della Dott.ssa Gina Celia-Córdoba;

C) -Traduzione e Mediazione linguistica
-Tipi di traduzioni e scopi della traduzione; 
-Confronto di culture diverse, tramite l’uso corretto della lingua;
-Tradurre e considerare il vocabolario locale (prevenzione della traduzione etnocentrista per la formazione di traduttori e mediatori linguistici di eccellenza)

CONOSCENZE E ABILITÀ DA ACQUISIRE

Al termine del percorso lo studente sarà in grado di impiegare correttamente in forma scritta e orale le strutture grammaticali corrispondenti al livello B1 del quadro comune di riferimento europeo per le lingue, comporre brevi testi guidati (mail, lettere, ecc.) e comprendere e tradurre semplici testi di argomento non specialistico dallo spagnolo all’italiano. 
Lo studente, inoltre, dovrà essere capace di riconoscere e applicare i principali meccanismi di funzionamento della lingua spagnola; riconoscere elementi in comune con l’italiano e impiegarli in modo efficace, ma sguardo critico con la sua lingua materna; e sviluppare capacità di analisi e riflessione su argomenti affrontati durante le lezioni.
Lo studente dovrà avere la capacità di esprimersi in modo appropriato su argomenti noti ed esporre adeguatamente un tema elaborato in precedenza; interagire efficacemente in conversazioni brevi e semplici in contesti quotidiani; di svolgere piccole attività di ricerca in lingua spagnola impiegando strumenti bibliografici e risorse informatiche. 
Infine, il corso provvederà allo studente gli strumenti per proseguire nel suo percorso di apprendimento in modo autonomo e consolidare le proprie conoscenze. 

Modalità di svolgimento del corso

Il corso sarà impartito principalmente attraverso lezioni frontali, esercitazioni basate sui contenuti già trattati, lavoro individuale e lavoro di gruppo, con l'obiettivo di suscitare un apprendimento completo, coinvolgente e con la partecipazione attiva dello studente. Le lezioni frontali forniscono i materiali e gli strumenti per approfondire sempre più la conoscenza della lingua spagnola, mentre le esercitazioni e le attività sia individuali che di gruppo consentiranno agli studenti di applicare le conoscenze acquisite e, inoltre, li incentiveranno a continuare a migliorare e ad affrontare molteplici sfide.
Il corso sarà suddiviso in tre parti che non saranno svolte in modo graduale, ma seguiranno un approccio condiviso tra l'insegnamento degli strumenti teorici e pratici che saranno rafforzati attraverso aspetti culturali del mondo ispanofono e non solo incentrati sulla variante peninsulare dello spagnolo. Allo stesso modo, attraverso seminari e laboratori, verrà rafforzata la conoscenza generale e la cultura di ogni studente, con particolare attenzione alla traduzione e alla mediazione linguistica, in modo che il corso si inserisca nel contesto di un corso di laurea d'eccezione.



VERIFICA DELL’APPRENDIMENTO

PROVE IN ITINERE:

Prova in itinere consistente in un test scritto (argomenti da valutare: presumibilmente dagli aspetti basilari di fonetica fino al passato remoto).

Prova in itinere (verso la fine del corso) consistente in una breve presentazione orale in spagnolo di un argomento di culture ispaniche (lo studente dovrà anche rispondere a delle domande dei docenti anche in spagnolo). Gli argomenti saranno informati adeguatamente non appena il corso sarà in fase di variazioni linguistiche dello spagnolo.

ESAME:

[bookmark: _Hlk214647770]Per gli studenti frequentanti: prova finale scritta e orale (su argomento di culture ispaniche scelto durante il corso).

Per gli studenti non frequentanti: prova finale consistente in un test scritto, propedeutico alla prova orale, e in un colloquio su temi e materiali di culture ispaniche da definire.

L'esame prevede una modalità di accertamento che permette di verificare l'apprendimento degli studenti, sia attraverso una prova scritta che orale. I criteri di valutazione sono basati sulla conoscenza della lingua spagnola e sulla capacità di applicazione di essa, e sulla conoscenza degli aspetti legati alle culture ispaniche, la mediazione linguistica e la traduzione.

Ricevimento: A distanza, tramite Google Meet: mercoledì feriali dalle 10.30 alle 12.30 su appuntamento. 

E-Mail: nlopezperez@unisa.it; ginaceliacordoba@gmail.com


DATA LA NATURA DELL’INSEGNAMENTO, SI CONSIGLIA VIVAMENTE LA FREQUENZA



TESTI DI RIFERIMENTO

Testi obbligatori
Rosario Alonso Raya, Alejandro Castañeda Castro, Pablo Martínez Gila, Lourdes Miquel López, Jenaro 
Ortega Olivares, José Plácido Ruíz Campillo, Gramática básica del estudiante de español. Edición revisada y ampliada, Barcelona, Difusión, 2011 o ultima edizione.
AA.VV., Via rápida. Curso intensivo de español, Barcelona, Difusión, 2012 o ultima edizione.

Altri materiali di consultazione
Francisco Matte Bon, Gramática comunicativa del español (2 vol.), Madrid, Edelsa, ultima edizione.
Félix San Vicente, Gramática de referencia del español para italófonos (3 vol.), Bologna, Clueb, ultima edizione.

Fermo restando quanto sopra, durante il corso saranno utilizzati altri materiali scritti e audiovisivi, al fine di facilitare lo sviluppo delle competenze socioculturali. Prima dell'esame, gli studenti frequentanti dovranno preparare una breve presentazione su un argomento relativo alle culture ispaniche, che servirà da base per la parte orale dell'esame e per la quale i docenti potranno mettere a disposizione materiale aggiuntivo. Gli studenti non frequentanti dovranno invece scegliere un argomento relativo alle culture ispaniche non prima di trenta giorni prima dell'appello per cui si fossero prenotati per la parte orale dell'esame, seconda parte dell'esame; invece, la prima sarà una parte scritta propedeutica alla parte successiva.


SI CONSIGLIA VIVAMENTE DI RILEGGERE IL PROGRAMMA IN CASO DI DUBBI
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